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MAQOLLARNING GENDERLIK: RUS VA INGLIZ TILLARIDA OILAVIY
MUNOSABATLAR SEMANTIKASI
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Annotatsiya

Maqolada rus va ingliz magollari asosida oilaviy munosabatlar semantikasidagi gender
farglar ko‘rib chigilgan. Magollar milliy-madaniy gadriyatlar, ijtimoiy me’yorlar, oilada erkak va
ayolning o‘rni hagidagi an’anaviy tasavvurlarni aks ettiruvchi bargaror til birliklari sifatida tahlil
gilingan. Tadgigotning dolzarbligi zamonaviy tilshunoslikning antropotsentrik yo‘nalishi va tilda
gender muammolariga gizigishning ortishi, shuningdek, dunyoning turli lisoniy manzaralarini
giyosiy o‘rganish zarurati bilan belgilanadi. Rus va ingliz tillarining paremiologik fondida
mustahkamlangan er, xotin, erkak va ayol obrazlari reprezentatsiyasining semantik modellari,
shuningdek, gender stereotiplari diqgat markazida turadi. Qiyosiy tahlil oilaviy munosabatlarni
anglashning universal xususiyatlarini ham, madaniy va tarixiy omillar bilan bog‘lig milliy o‘ziga
X0s xususiyatlarni ham aniglash imkonini beradi. Tadgigotda tavsifiy, lingvistik va chog‘ishtirma
tahlil usullari go‘llanilgan. Tadgiqot materiali sifatida nufuzli paremiologik lug‘atlardan yoppasiga
tanlash usuli bilan tanlab olingan oilaviy munosabatlarga oid rus va ingliz magollari xizmat qildi.
Olingan natijalardan lingvomadaniyatshunoslik, paremiologiya va gender lingvistikasi kurslarida
foydalanish mumkin.

Kalit so‘zlar: gender, magol, tahlil, oila, gender lingvistikasi, obraz.
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GENDER COMPONENT IN PROVERBS: THE SEMANTICS OF FAMILY
RELATIONS IN RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract
The article examines gender differences in the semantics of family relations based on
Russian and English proverbs. Proverbs are analysed as stable linguistic units that reflect national-
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cultural values, social norms, and traditional ideas about the roles of men and women in the family.
The relevance of the research is determined by the anthropocentric orientation of modern linguistics
and the increased interest in gender problems in language, as well as the need for a comparative
study of various linguistic pictures of the world. The focus is on the semantic models of
representation of the images of husband, wife, man, and woman, as well as gender stereotypes fixed
in the paremiological fund of the Russian and English languages. Comparative analysis allows for
the identification of both universal features of understanding family relations and nationally specific
characteristics determined by cultural and historical factors. The research employs descriptive,
linguistic, and comparative analysis methods. The research material served as Russian and English
proverbs about family relationships, selected through a comprehensive selection method from
authoritative paremiological dictionaries. The obtained results can be used in courses on
linguoculturology, paremiology, and gender linguistics.
Keywords: gender, proverb, analysis, family, gender linguistics, image.
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Y30eKkcKHuil rocy1apCcTBeHHbINH YHHBEPCHTET MUPOBbBIX SI3bIKOB

V306exkucran, TamkeHT

TEHJAEPHASI COCTABJISIIOIIASI TIOCJIOBHUIl: CEMAHTUKA CEMEMHBIX
OTHOIIEHUM B PYCCKOM U AHI'JIMICKOM SI3BIKAX

AHHOTAIINSA

B craThe paccMaTpuBaroTCsl reHIEpHBIE PA3INUMsl B CEMAHTUKE CEMEUHBIX OTHOILLIEHUN Ha
Marepuaie pPyCCKMX W aHIVIMHUCKUX NocioBUl. [lociioBHIBI aHAMM3UPYIOTCS KaK YCTOWYMBBIE
SI3bIKOBBIE €MHUIIBI, OTPAXKAIOIINE HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE LIEHHOCTH, COIMAIIbHBIE HOPMBI U
TPAAUIMOHHBIE TPEACTABICHUS O POJM MYXUMHBI U JKEHIIMHBI B CEMbE. AKTYaJbHOCTh
HCCIIETOBAHUS 0o0yCIIOBJIEHa  QHTPOIOIECHTPUYIECKON HaIpaBJIEHHOCTHIO COBPEMEHHOI
JUHTBUCTUKHU U BO3POCIINM HHTEPECOM K mpoliaemMaM TeHJepa B A3bIKe, a TAKKe HEOOXOIUMOCThIO
COMOCTABUTENBHOTO M3YYEHUS! Pa3MYHBbIX S3BIKOBBIX KapTUH MHUpa. B 1eHTpe BHUMaHUS
HaXOJATCS] CEMAaHTHUYECKHE MOJIENIH Perpe3eHTaIli 00pa30oB MyXka, KeHbI, MY>KYHHBI U >KCHIIIHHBI,
a TaKXkKe TeHJECPHBbIC CTEPEOTHUIIbI, 3aKPEIIEHHBIE B IMAPEMHOJIOTHYECKOM (POHIE PYCCKOTO H
AHTJIMMCKOTO s13bIKOB. CONMOCTaBUTEIBHBIN aHATIU3 MO3BOJISET BBISIBUTh KaK YHUBEPCAIbHBIE YEPThI
OCMBICIICHHSI CEMEWHBIX OTHOIICHWH, TaK ¥ HalHUOHAIbHO-CIEU(pUIECKue OCOOEHHOCTH,
00yCIIOBJICHHBIE KYIbTYpHBIMH M UCTOpUYecKHMH (pakTopamu. B uccienoBaHuM TPUMEHSIOTCS
ONMHCaTENbHbIM, JIMHIBUCTUUYECKUHA M COMOCTAaBUTENbHBIM METOAbl aHaiau3a. Marepuaaom
HCCIEAOBaHUSl TOCITYXWIA PYCCKHME W aHTJIMKWCKUE TMOCIOBUIBI O CEMEWHBIX OTHOILECHMSX,
O0TOOpaHHBIE METOJOM CIUIOIIHONW BBIOOPKHM W3 aBTOPUTETHBIX MAPEMHUOIOTUYECKUX CIIOBAPEH.
[TomydeHHbIE pe3yNbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJNB30BAaHBI B KypcaxX IO JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
MapeMUOJIOTUU U TeHIEPHOM JIMHTBUCTHKE.

KuroueBble cjioBa: reHiep, MOCIOBUIIA, aHATIU3, CEMbsI, T€HepHas TMHTBUCTHKA, 00pa3.

BBenenmue.

B ycroBusix aHTpOMOIIEHTPUYECKOW HATIPABIEHHOCTH COBPEMEHHOW JTHMHTBUCTUKH 0CO00€
BHUMAHHUE YJIENAECTCS W3YUYCHMIO SI3BIKOBBIX €IMHUL, OTPAXKAIOIIMX COLMAIBbHBIE U KYJIbTYpPHBIE
MIpe/ICTaBJICHHs HOCUTeNeH s3bika. OTHUM U3 TaKUX 3HAYUMBIX OOBEKTOB MCCIEIOBAHUS SIBIISIFOTCS
MOCIIOBUIIBL, KOTOpBIE, OYyIy4Yd KOHIICHTPUPOBAHHBIM BBIPDOKEHHUEM HAPOJHON MYJIPOCTH H
YKU3HEHHOI'O OIIbITa, PENPE3CHTUPYIOT YCTOMYUBBIE MOJEIHN MBILIJICHUS, IEHHOCTHBIE YCTAHOBKU U
CTepeoTHIbl, copMHpOBABIIKECS B HAIMOHAIBHBIX KyJIbTypaX. B STOM KOHTEKCTE OCOOBIi
HMHTEPEC MPEACTABISACT AHAIU3 T'E€HIACPHOM CEMAHTHKU IIOCIOBHUIL], OTPAXAOIIEH TpaJaULMOHHBIE
MPEJCTABIICHUS O POJIM MY>KUHUHBI U )KECHIINHBI B CEMEUHBIX OTHOLICHUSX.
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[TocnoBuuel 0 cembe, Opake, MyXe W JKEHE 3aHMMAIOT 3HAYUTEIHHOE MECTO B
MapeMHUOJIOTHYECKOM (POHAE PYCCKOTO W aHIJIMHCKOro si3bIKOB. OHM HE TOJIBKO (DUKCUPYIOT
TpaIUIIMOHHBIE HOPMBI TIOBEACHUS U COLMAIbHBIE POJIU, HO U (POPMUPYIOT YCTOWUMBBIC I€HIEPHbIE
CTEPEOTHIIbI, BIUIIOIIME HA BOCHPUATHE MYXYHUHBI M )KEHIIUHBI B paMKaxX CEMEWHBIX OTHOIIECHUM.
HccnenoBanne uX CEMaHTHKH JaET BO3MOXKHOCTh TIIyOXe TOHATh MEXaHU3MBbl S3BIKOBOTO
OTpa)KEHHsI TeHJICPHBIX Pa3IMUUil U KyJIbTYypHBIX IEHHOCTEH.

MeToabl McCIeJOBAHUS: OINUCATEIbHBIA METOJ, METOJ JIMHIBUCTUYECKOTO aHalIu3a M
COIOCTAaBUTENIbHBIA METO/I.

AHanu3 U pe3yibTaTbl. PaccMaTpuBas TeHIEpHbIE pa3iuyMs B CEMAHTHUKE CEMEHHBIX
oTHoweHn B mocioBunax B.M. [lans, cienyeT oTMETHTh OCOOCHHOCTH JIEKCEM MY:K U KeHa,
KOTOPBIE JIS)KAT B OCHOBE CEMBH U ABIISIOTCS €€ 6a30i U pyHAaMeHTOM. B croBape ekceMbl MyK U
’KEHa UMEIOT B KaueCTBE OCHOBHOI'O 3HAUYEHUS «cymnpyr/cynpyra». [Ipu 3ToM jekcema My:K UMeeT
Takue IPOU3BOIHBIE EIUHUIIBI, KaK MY)KCKOH, BO3MYXaJlblid, MYKHUIIKA, MYXYHHA, MY>KaTh,
MYKaThCsl, MYXECTBO, MYKHK, MY)XJaH, MYXJAHIOTa, a JEKceMa jKeHa — JKEHIIMHA, >KEeHKa,
KEHCKOE, JKEHCTBO, IKEHCTBEHHOCTb, JKEHHTb, IKEHHUTBHCS, IKEHOIIOOME, IKEHOMYXKECTBO,
’KEHOHEHCTOBCTBO, KeHOOecue.

B nenom aHanu3 3HaueHUsS JIEKCEMbl MY K IO3BOJIAET BBIJICIUTH TaKHE MPHU3HAKH, KaK
cynpyr u xo3suH. IIpm 3TOM OTMeHaroTcs €ro uepThl: CTOMKOCTh B Oexe, O6opbOe, TepreHue,
MOCTOSIHCTBO. JIekceMa MY:KMK XapaKTepH3yeTcsl KaK 4eJIOBEK HU3ILIEr0 COCIOBHs, KPECThbSHUH,
xJjiebonaien, TAMJI0BOM KPECThSHUH, CEMbSHUH, XO3iMH; OH BUIECH CHapYyXH Kak KpENmKuid, HO
rpyOoBatblii, HeoOpa3oBaHHBIM dYenoBeK. JIeKCeMbl MYXKJIAH U MYKJIAHIOTa YKa3blBAalOT Ha
rpy0oro, HeOTECAHHOTO, HEYKIIIOKEro MYXXUYMHY. UTO Kacaercsl JIEKCEMBbl ?KeHa, TO OCHOBHBIMH
CeMaMHU BBICTYMAIOT: JKEHIIMHA B LIEJIOM, 3aMYXKHss JKCHIIMHA, cynpyra, 6aba. Takum oOpazom,
OCHOBY 00€HMX JIEKCEM COCTAaBJISIOT NMPHU3HAKK TEHAEPHOTO XapaKTepa, YTO HAlUIO OTPaKEHHE B
nocjaoBULaX: My>XUYHHY MY>KECTBO KPacHT, a KEHIUHY KE€HCTBO, MyX C KeHOU OpaHATcs, 1a MoA
onaHy mryOy noxarcs, [1noxoit My B Moruiy, 100pas >keHa 1o asopam (o Mupy), B crapsl roas
OBbIBAJIO — MYKbsl )KE€H OMBAJIU; a HBIHE J)KUBET, YTO JKE€HA MY>Ka ObeT.

AHAJIOTUYHO, B AaHIVIMICKUX TIIOCIOBHMLIAX MPOCIEKUBAIOTCS TEHICPHBIE pa3IMyusl |
CEeMaHTUYECKUEe MOJETIH ceMeiHbIX oTHomeHui. Hampumep, nmocnosuna A good husband makes a
good wife oTparkaeT WAEI0 B3aUMHOIO BIUSHHMS KauyecTB MY’)Ka M JKEHbl Ha TapMOHHMIO CEMbH,
CXOJIHO C PYCCKUM BbIpakeHHEM 0 My»kecTBe U jkeHcTBe. [TocnoBuna Behind every successful man,
there is a woman NoguépKHBaeT OMOPHYIO pOJb >KEHbl B CEMEMHOW >KM3HH, MOJOOHO PYCCKOM
napeMuu o JKeHCKOM moaepxke Mmyxka. IlocinoBursl A house without a wife is like a body without
a soul u Happy wife, happy life nemoHcTpupyloT, uTO *EHCKas poOJb HaNpsAMYIO CBs3aHa C
onaromonyuneMm cembu, a The husband is the head, the wife is the neck; she turns the head
whichever way she pleases oroOpaxaer coderaHue (opManbHON BIacTH MyXa C peajbHbIM
BIIMSIHMEM JKEHbI, aHAJIOTUYHO PYCcCKOil mocioBuiie Myx c >keHOM OpaHATCs, Aa MOJA OAHY IIyOy
noxarcs. Taxoke aHrnuiickue mocnoBuubl Marry in haste, repent at leisure u A quarrelsome wife
and a stingy husband make a poor household momy€pkuBarOT COLMANBHYIO M JUYHOCTHYIO
OTBETCTBEHHOCTb CYIIPYI'OB M BJIMSHHE HETaTUBHBIX YEPT HAa COCTOSHUE CEMbH, YTO CO3BYYHO
PYCCKUM TOCJIOBHUIIAM O MJIOXOM MY)K€ WM XKEHE.

Taxum o6pa3oM, Kak Ha MaTepuaje pyCcCKuX, TaK U aHTJIMHCKUX MOCIOBUL], MOJKHO BBISIBUTD
YCTOMUYUBBIE CEMAHTHUECKUE MOJIEIH TeHIEPHBIX PoJiel B CEMEHHBIX OTHOLICHUsX. JIeKceMbl Myxk
U KEeHa B 000MX S3bIKaX OTPAXKalOT COLUATbHO-KYJIbTYpPHBIE OKUJAHUS, HOPMBI U CTEPEOTHIIBI, a
COIIOCTABJICHUE TIIOCJIOBUI] MO3BOJSET BBIJICIUTh Kak OOLIMEe YyHHBEpCalbHBIE YEPThl, TaK H
HaIMOHAJIbHO-CIelU(pruIeckre 0COOEHHOCTH BOCHIPUSATHUS MY>Ka U JKE€HBI B 3bIKE U KYJIBTYpeE.

PaccmoTpuM, Kak posib My>Ka MPOSIBIISICTCS B PYCCKUX M aHTIIMACKUX MOCIOBHUIAX (CM. TabII.

1).
Taoaunma 1
TemaTuko-ugeorpaguyeckas napagurmMa JeKceMbl MY:K B OCJTOBHIIAX
3HavyeHue Pycckue nocinoBuiiet AHrnuickuit

ITOCJIOBHIIBI
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riiaBa CCMbHU

Myx rnaBa, *eHa -
ayma; Myx ecTe IyaBa, a
’KEHa — II0JJHOXKbE.

The husband is the
head, the wife is the neck; she
turns the head whichever way
she pleases

3ajnor Myx B J0oMy, 4TO A good husband makes
CTaOMJIBHOCTH riaBa Ha IEpkBH, >xeHa B | agood wife
J0MYy, 4TO TpyOa Ha Gane!
HCTOYHUK Myx oMy A hushand is the
01arOCOCTOSHHUS: CTPOUTEIb, muere | breadwinner, a wife the
OTTOHHTEIIb. housekeeper
3aIUTHUK | 3a  MYXHHUHY JKEHY Behind every strong
oropa €CTh, KOMY BCTYIIHTHCS. family is a strong husband.
0e3HpaBCTBEHH Uykas JKEeHa - A lazy husband is a
OCTh nebenmymika, a cBos — moibiHb | burden to his wife.
TOpbKasi;
CBost )keHa — BOpOHa, a
4y»Kasi — COKOJICHA.
OTBeTCTBEHHOC Kena ©He mamoTh: ¢ He who marries wisely
Thb Horu He cOpocuib; JKena He | lives happily.

ryciuv: mourpas,
HC ITOBCCHUIIIb.

Ha CTCHKY

AHanu3 IOCIIOBMIL,

COACPpIKAIIUX JICKCEMY IKCHA,

CBUACTCIILCTBYCT O TOM, UYTO OHU

COACpIKaT 0oJIbllIee KOJIMUECTBO CEM, 4YTO, BUAUMO, CBA3aHO C IICUXOJOTHUYCCKUM pa3Hoo6pasneM

XapakTepa OSKEHIIMHbBI, €€ 3MOIMOHAJIBHOCTHIO, UYYyBCTBEHHOCTbIO, TMOKOCTBIO, YMEHUEM
MPUCIIOCA0IMBATHCS K PA3IMYHOTO POJIA YCIOBHSM JKU3HH (CM. TabI. 2).
Taoauma 2
TemaTuKo-ueorpaguyeckas NapaaurmMa JeKkceMsl ’KeHa B MOCJTOBHIAX
3HayeHue Pycckue nocinoBuiiet AHrIuickuit
MIOCJIOBHIIBI
OCHOBa Mup B ceMbe IKEHOI Happy wife,
Onaromnoyqus U | IepXKHUTCS, happy life.
MHUP2A B CEMbE be3 jxeHbl Kak 06e3 HIanKH.
oropa u Myx 3a TyX, XKeHa — 3a A wise wife is a

IIOMOIIIHHUK BO BCEM

JIpYyTrou;
3a My’ka 3aBaItOCh — HUYETO
He 00IOCh.

man’s best friend.

YCCTh MYyiKa

JloO6poto  KEHOI0 M MYX
YECTEH.

A good wife

honors her husband.

YM, MyIpOCTb,
JOMOBHUTOCTDH

VYMHas j)keHa — KaK HULLIEMY
cyma: Bc€ cOepexer; My BO3OM
HE HABO3WUT, YTO E€HA TOPIIKOM
HaHocut; Jlobpas keHa  JOM
coepexer, roxas pyKaBoM
pacTpsiceT

A clever wife is a
man’s best fortune.

XO3IUCTBEHHO
CTb IOMOCEICTBO

Hobpast xo3diika J10poxkKe
30J10Ta;

babe mopora — or meuu 10
nopora.

A tidy wife makes a tidy
house; A house well-
kept shows a wife well-
led.

BHEITHSS Kpacora npurnsautcs, a mm A working wife
Kpacorta ycrynaer | He npuxiebatorcs; C nmia He Boxy | IS better than a pretty one
TPYAOIIO0UIO IIUTh, yMesa Obl TUPOTH N1€Yb. idle.

3/10pOBbE bonbHas kKeHa MYXy He A healthy wife
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MUJIa; makes a healthy home.
He Hano u xopoBbl, Obl1a Obl
’KEeHa 3JI0POBA.

OTCYTCTBHUE 3nmas jKeHa CBeIeT MyXka ¢ Patience in a wife
3JI0CTH yma; 3mas »keHa, Ourtas Oecutcs, | brings peace to the
yKpoIlllaemasi BICUTCS, B Ooratctse | house.
3a3HaeTcs, B YOOXKECTBE JpPyrux
ocyxxnaet; Jlydie )HUTh CO 3MeeHo,
9YeM CO 3JI0F0 JKEHOIO.

JIECTh U CJIE3bI Kencknii oObruait - A wife’s tears
KaK crocob | cnezamu Oesie MOMOraTh. can sway a stubborn
BO3JICHCTBUS husband.
CKJIOHHOCTh K Myx He 3HaeT, TIe XKeHa The ill-behaved
0. IpErpereHusmM rymnser; baba na 6ec — omuu y (B) | wife disturbs the house.

HuUX Bec; He Bepp KOHIO B TOJC
(xoue), a xeHe B IoMe (B BOJIE).

JDKUBOCTD He Bcskas jkeHa Myxy False words of a
1. MpaBJly CKa3bIBaET; wife bring sorrow.
U nypa »eHa MyXy NpaBIIbl
HE CKa)eT.
XUTpOCTh Kyna uept He nmocmeer, Tyaa A clever wife
2. 0aby mounuter; [ne carama ©He | Wins her way.
CMOXeT, TyAa 6al0y mouuier.
MOPSA0YHOCTD Myx He 6alMak, ¢ HOTH He A virtuous wife is
3. cOpOCHIIIb. her hushand’s pride.

CrnemyeT OTMETHUTh, YTO B IOCJOBUIAX HAONIOMACTCS HAJTUYHAE JyXOBHOTO CIUHCTBA
ceMeliHoi veThl: MyX na *keHa — ojHa jayimia (catana); JKeHa ma yx — 3Mes na yx (T. €. OJHA
1opo/Jia, 3a0/1H0). B aHIIIMICKUX MOCIOBUIIAX aHAJIOTMYHAs UJes BhIpakeHa uepe3 A good wife is
the crown of her husband u Behind every successful man, there is a woman, 4ro momgu€pkuBaeT
€IMHCTBO CYNPYTOB U B3aMMO3aBUCUMOCTh HX POJICH B CEMbE.

BoIBOABI U peKOMeHAANMH. AHAIN3 PYCCKUX M aHTJMHCKHUX MOCIOBHII TTOKA3bIBACT, YTO
B SI3bIKAaX PA3HBIX KYJIBTYpP YCTOHUUBO (PMKCHPYIOTCS Te€HAePHbIE PA3JIHYNs U COIUATbLHBIE POJIH
My:Ka M JKeHbl. B pyCCKMX MOCIIOBHIIAX MYX TpPaJMIMOHHO TPEICTABICH KakK IJilaBa CEMbH,
MCTOYHHK OJIarOIOJyuusi, 3alIUTHUK U HOCUTEIh OTBETCTBEHHOCTH, TOT/Ia KaK JKE€HA BBICTYIIACT KaK
OIIOpa CEMbH, XPaHUTEIBHHUIIA IOMALTHETO MUPA U TPYIOJIOOMBAst IIOMOIIIHUIIA MYXa. AHTJIHICKHE
MOCJIOBUIIBI ICMOHCTPUPYIOT aHAJOTMYHBbIC MOJCIH: MYX — Kak riiaBa cembd u «breadwinner,
KEHA — KaK MOAJCPKKa, MyIPbIH COBETUUK U TapaHT CEMEHHON TrapMOHHH.
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Magolani tayorlashda qo‘yiladigan
talablar:

1.Maqola o‘zbek, ingliz va rus tillarida
minimal 6 sahifadan iborat bo‘lib,
Microsoft Word dasturida Times New
Roman shriftida 12 kegl, 1 satr
oralig‘ida, sahifalar barcha tomondan 2
sm qoldirilgan holda bo‘lishi shart.

2.Satr boshi - 1,25 sm bo‘lib, satrlarni
eniga to‘g‘irlash, so‘zlarni boshga
gatorga ko‘chirish avtomatik tarzda
bo‘lishi lozim.

3.Birinchi gator o’ng  tomondan
muallifning familiyasi, ismi va otasining
ismi, ikkinchi gatorda muallifning ish
joyi, lavozimi, ilmiy darajasi va unvoni,
e-mail va telefon ragami, uchinchi
gatorda sahafaning o‘rtasida bosh va
galin harflar bilan magolaning nomi
yoziladi. Ushbu ma’lumotlar o°zbek,
ingliz va rus tillarda berilishi lozim.

4.Keyingi gatordan o‘zbek, ingliz va rus
tillarida 60 so‘zdan iborat annotatsiya
beriladi.

5.Keyingi gatordan 7-10 ta o‘zbek, ingliz
va rus tillarida kalit so‘zlar beriladi.

6. Keyingi gatordan asosiy matn
boshlanadi va maqola 4 gismdan iborat
bo’ladi: Mavzuning dolzarbligi.
Metodlar va o ‘rganilganlik darajasi.
Tadgiqgot natijalari. Xulosa.

7.Magqolalar ilmiy ahamiyatga ega bo‘lib,
ulardagi fakt va fikrlar asoslangan
hamda mustagil ma’no kasb etishi lozim,
plagiat holati tagiglanadi. Muallif
foydalanilgan adabiyotlarni aniq
ko‘rsatishi, olingan igtiboslarning aniq
manbalarini keltirishi lozim.

8.Web of science hamda Scopus tizimidagi
jurnallardan igtiboslar olish magsadga
muvofigdir.

9.Igtiboslar matn ichida [1, 25] beriladi.
Adabiyotlarning to‘lig ro‘yxati asosiy
matndan  so‘ng  alifbo  tartibida
ko‘rsatilishi lozim.

Tpe6oBanusi K 0OPMJIEHUIO HAYYHOI
CTaThH:

1.Cmameu  OomiHbl  codepyams 6
cmpaHuy, e ¢opmame Times New
Roman Ha Microsoft Word, 12 keene, 1
CM, CO 8Cex CMOpPoH 2 cMm.

2.Hayana ab3aya - 1,25 cm,
hopmuposame CMpPoOKU 0 WUPUHE,
nepeHoc cnoe 8 Opyeoli pad OonxreH
66Imb 8 ABMOMAMUYECKOM NOps OKe.

3.B nepeoli cmpoke om npasoli cMopoHs!
®.1.0. asmopa, 8o emopoli cmpoke
mecmo pabomel, 00AHCHOCMb, y4eHas
cmeneHo U y4eHoe 3eaHue, e-mail u
Homep menedoHa, 8 mpemeeli cmpoke
Mo yeHmMpy CcmpaHuybl [POAUCHbIMU
6YKBAMU HCUPHBIM WPUGPMOM HA38AHUE
cmameu. 3ma uHgopmayus OoaHHA
66imb npedocmasneHa Ha y36eKcKom,
QaH2AUUCKOM U pYCCKOM A3bIKAX.

4. B cnedyroweli cmpoke aHHomayus u3 60
108 Ha mpex A3bIKax: y36eKkckul,
aHaaulickuli u pycckud.

5.Co cnedyroweli cmpoku Kawo4esoie
cnoea 7-10.

6./Janee HayuHaemca OCHOBHOU mekcm.
HogHOlU ~ meKkcm  HayuHaemca  CO
cnedyroweli  cmpoku, U  cmames
cocmoum u3 4 yacmeli: akmyanbHOCMb
membl, memoOdsl u ypoeeHb
uccnedosaHus, pesysemamel
uccnedosaHus, 3aK0YeHUe.

7.Cmameu  GosHbI  UMemb  Hay4yHoe
3Ha4eHue, akmel u udeu OOMAMHCHbI
66Imb 060CHOBAHHLIMU U U36exams
naazuamcmea. Aemop 00sxeH MoYHO
yKasame UCMOb308AHHYIO
dumepamypy U ccCoblAKy HA UCMOYHUKU,
fpU MOMOWU KOMOPbIX OH 8bIPA3UA CBOE
MHeHue.

8.CHOCcKU unu ccbinku OonmeH 6bimb
e3amsl u3 Web of science, a make
cucmembl #ypHano8 SCOpUS.

9. umuposaHue npugodumca 8 mexcme
[1, 25] MonsHeil cnucok aumepamypsi
dosceH 6bIMb YKA3aH 0c/e 0CHOBHO20
mekcma, a angpasumHom nopsoke.

Requirements of the articles submitted:

1. Articles should be at least 6 pages, in
Times New Roman, 12 pt., 1 inter.

2.The line head should be 1,25 cm, line
spacing, and the words should be
automatically moved.

3.The author's full name should be on the
first line from the right; the author's
place of work, position, academic
degree, and academic rank, email
address, and phone number should be on
the second line; the article title should be
centered in bold, capital letters, on the
third line. This information should be
provided in Uzbek, English, and Russian.

4.An annotation of 60 words in the next
line in three languages.

5.Key words from the next row in three
languages 7-10.

6.The next line begins with the main text.
The main text begins on the next line,
and the article consists of four parts: the
relevance of the topic, the methods and
level of research, the results, and the
conclusion.

7. Articles must be of scientific importance
and facts and opinions in the article
should be well-grounded and have an
independent meaning, and they must be
free of plagiarism. The author must
clearly demonstrate the literature used
in his or her opinion, and provide the
exact sources of the extracts.

8. Quotes should be from "Web of science"
and "Scopus" journals.

9.A complete list of publications should be
followed in alphabetical order after the
main text. Seals and references should
be in the main text [1, 25].




